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SCAPIN(Supreme Commander for the Allied Powers Index Number)一覧​

――特に，GHQによる占領からの解放後も，日本に多大な影響を与えてきたと思しきもの 

 

発令日 Ind No. 概略 

1945/9/2 1 陸海軍解体・軍需工業停止などを指令(一般命令第一号) 

1945/9/10 16 「言論及び新聞の自由に関する覚書」「新聞報道取締方針」で検閲

を開始 

1945/9/10 17 13日24時までの大本営廃止を発令 

1945/9/21 33 「日本に与うる新聞遵則」(プレスコード)を発令 

1945/9/24 51 Disassociation of Press from Government 

1945/9/27 66 Further Steps toward Freedom of Press and 

Speech 

1945/10/4 93 政治的，公民的及宗教的自由に対する制限除去 

1945/10/22 178 「日本教育制度ニ対スル管理政策」を発令 

1945/11/6 244 「持株会社解体に関する司令部覚書」 

1945/11/18 301 「商業および民間航空」生産・研究・実験など航空機に係る全ての

活動を禁止(航空禁止令) 

1945/12/9 411 「農地改革ニ関スル覚書」「数世紀にわたる封建的圧制の下，日本

農民を奴隷化してきた経済的桎梏を打破する」ことを指示 

1945/12/15 448 「国家神道，神社神道ニ対スル政府ノ保証，支援，保全，監督並ニ

弘布ノ廃止ニ関スル件」(神道指令)を発令 

1945/12/31 519 学校教育における「修身，日本歴史及ビ地理停止ニ関スル件」を発

令 

1946/1/4 548 超国家主義団体(ここでいうのは極右団体・国粋主義団体のこと))の解体の

指令 

1946/1/4 550 公職追放の指令 

1946/1/21 642 公娼廃止の指令 

1946/1/28 658 映画検閲の指令 

1946/2/27 775 「社会救済に関する覚書」　公的扶助4原則(無差別平等，公私分

離，救済の国家責任，必要な救済を充足)の提示 

1946/10/12 1266 日本史学科再開はSCAP認可の教科書使用を条件とする旨の指

令 

1946/10/25 1294 石油関係法令廃止と配給会社解散を指令 

1948/2/4 1855 「農地改革ニ関スル覚書」　遅滞なくSCAPIN-411土地改革指令

を厳密に実行することを指示 

 

(とりあえず，上の一覧を，主には次の(1)のウィキペディア解説ページ「SCAPIN」から抜粋し， 

(2)の名古屋大学のデータベースにあるものにより補充。 

(1) ⇒ https://ja.wikipedia.org/wiki/SCAPIN#%E4%B8%80%E8%A6%A7 

/ https://bit.ly/3QF5Ogp 

(2) ⇒ https://jahis.law.nagoya-u.ac.jp/scapindb/ 

3 

 

https://ja.wikipedia.org/wiki/SCAPIN#%E4%B8%80%E8%A6%A7
https://bit.ly/3QF5Ogp
https://jahis.law.nagoya-u.ac.jp/scapindb/


/ https://bit.ly/3FMd87y ) 

 

 

 

SCAPIN-16: FREEDOM OF PRESS AND SPEECH   1945/9/10 

 

〇<英文原文> (もとはつぎにあったもの ⇒ https://jahis.law.nagoya-u.ac.jp/scapindb/docs/scapin-16 ) 

 

OFFICE OF THE SUPREME COMMANDER FOR THE ALLIED POWERS 

10 September 1945 

SCAPIN-16 

 

MEMORANDUM FOR:  THE IMPERIAL JAPANESE GOVERNMENT. 

THROUGH:   Central Liaison Office, TOKYO. 

FROM:   THE SUPREME COMMANDER FOR THE ALLIED POWERS. 

 

1. The Japanese Imperial Government will issue the necessary orders  

to prevent dissemination of news,  

through newspapers, radio broadcasting or other means of publication,  

which fails to adhere to the truth or which disturbs public tranquillity. 

 

2. The Supreme Commander for the Allied Powers has decreed that  

there shall be an absolute minimum of restrictions upon freedom of speech.  

Freedom of discussion of matters affecting the future of Japan is encouraged  

by the Allied Powers,  

unless such discussion is harmful to the efforts of Japan to emerge from defeat  

as a new nation entitled to a place among the peace-loving nations of the world. 

 

3. Subjects which cannot be discussed include  
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Allied troop movements which have not been officially released,  

false or destructive criticism of the Allied Powers, and rumors. 

 

4. For the time being, radio broadcasts will be primarily of  

a news, musical and entertainment nature.  

News, commentation and informational broadcasts will be limited to those  

originating at Radio Tokyo Studios. 

 

5. The Supreme Commander will suspend any publication or radio station  

which publishes information that fails to adhere to the truth or disturbs public tranquillity. 

 

For the SUPREME COMMANDER: 

/s/ Harold Fair 

/t/ HAROLD FAIR 

Lt Col.,A.G.D., 

Asst. Adjutant General 

 

 

〇＜日本語訳文＞ (もとはつぎにあったもの ⇒ 

https://jahis.law.nagoya-u.ac.jp/scapindb/docs/scapin-16/kanrihourei ) 

 

一〇　言諭及新聞ノ自由ニ関スル覚書 

一九四五年九月一〇日 

 

一，　日本帝国政府ハ，新聞，ラジオ放送又ハ其ノ他ノ出版物等ニ依リ， 

真実ニ符合セズ若ハ公安ヲ害スルニュ一スヲ頒布セザルヨウ，必要ナル命令ヲ発スベシ。 

二，　連合国最高司令官ハ，言論ノ自由ニ関シテハ，最少限度ノ制限ヲ為スベキ旨ヲ命ジタリ。 

日本ノ将来ニ関スル事項ノ討論ノ自由ハ， 

日本ガ敗戦ヨリ世界ノ平和愛好国家ノ仲間入リスル資格ヲ有スル新ナル国家トシテ出発セントスル日本ノ努力ニ有害ナ

ラザル限リ，連合国ニヨリ奨励セラル。 

三，　公式ニ発表セラレザル連合国軍隊ノ動静，連合国ニ対スル虛偽又ハ破壊的批評及ビ風説ハ， 

之ヲ論議スルコトヲ得ズ。 

四，　当分ノ内，ラジオ放送ハ，主トシテニュース及音楽的娛楽的性質ノモノヲ取扱ウベシ。 

ニュース，解説及ビ情報的放送ハ，東京放送局ヨリ放送サルルモノニ限ル。 
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五，　最高司令官ハ，真実ニ符合セズ又ハ公安ヲ害スルガ如キ報道ヲ為ス出版物若ハ放送局ニ対シテハ， 

発行禁止又ハ業務停止ヲ命ズ。 

 

 

SCAPIN-51: DISASSOCIATION OF PRESS FROM GOVERNMENT   1945/9/24 

 

〇<英文原文> (もとはつぎにあったもの ⇒ https://jahis.law.nagoya-u.ac.jp/scapindb/docs/scapin-51 ) 

 

OFFICE OF THE SUPREME COMMANDER FOR THE ALLIED POWERS 

24 September 1945 

AG 000.76 (24 Sep 45) CI   (SCAPIN-51) 

 

MEMORANDUM FOR:   IMPERIAL JAPANESE GOVERNMENT. 

THROUGH:   Central Liaison Office, Tokyo. 

SUBJECT:   Disassociation of Press from Government. 

 

1. In order further to encourage liberal tendencies in Japan  

and establish free access to the news sources of the world,  

steps will be taken by the Japanese Government forthwith  

to eliminate government-created barriers to dissemination of news and  

to remove itself from direct or indirect control of newspapers and news agencies. 

 

2. No preferential treatment will be accorded to any news service now existing  

or which may be created.  

Foreign news services of all nations will be permitted to serve the press of Japan  

to the extent that press desires. 

 

3. All communications facilities under government control shall be equally available  

to all national and international news agencies  

so that distribution of news within the Japanese home islands  
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will not be the special privilege of one controlled organization. 

 

4. The government will rescind its prohibition  

on reception of incoming wireless telegrams (foreign news)  

by any agency except the Ministry of Communications.  

Interception by any agency of radio news broadcast by the United Nations as a public service  

will be permitted.  

The property rights of news transmitted by recognized press services will be observed. 

 

5. The present system of distribution of news within the home islands will be permitted  

under strict censorship until such time  

as private enterprise creates acceptable substitutes for the present monopoly. 

 

FOR THE SUPREME COMMANDER: 

/s/ Harold Fair, 

/t/ HAROLD FAIR, 

Lt. Colonel,A.G.D., 

Asst. Adjutant General 

 

 

〇＜日本語訳文＞ (もとはつぎにあったもの ⇒ 

https://jahis.law.nagoya-u.ac.jp/scapindb/docs/scapin-51/kanrihourei ) 

 

二三　新聞ノ政府ヨリノ分離ニ関スル覚書 

(一九四五年九月二四日) 

 

一　日本ニ於ケル自由主義的傾向ヲ更ニ促進シ世界ノニュースノ自由ナル入手ヲ確保スル為メ 

日本政府ハ爾後ニュースノ頒布ニ対スル政府ノ制限ヲ除去シ， 

新聞及ビ通信社ニ対スル政府ノ直接若クハ聞接ノ支配ヲ廃止スル上ニ必要ナル措置ヲ採ルモノトス 

二　現存若クハ将来樹立サルルコトアルベキ如何ナル通信社ニ対シテモ，優先的取扱ヒヲナサザルベシ。 

アラユル国ノ通信社ハ日本ノ新聞ニ対シ，其ノ欲スル限リニュース提供ヲナスコトヲ許可サルルモノトス 

三　政府ノ管理下ニアル一切ノ通信施設ハ，凡ユル国内若クハ国際通信社ニ等シク開放サレ， 

コレニ依リ日本国内ニ於ケルニュースノ頒布ヲ一統制機関ノ特権トナサザルベシ 
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四　政府ハ従来運輸通信省以外ノ如何ナル機関ニ対シテモ， 

無線電報(外国ニュース)ノ受信ヲ禁止シ居レルモ，爾後コノ禁止ヲ解除スルモノトス。 

連合国ガ公共奉仕トシテ放送スルラジオニュースハ，如何ナル機関ト雖モ傍受ヲ許可サルベシ。 

公認ノ通信社ガ発信スルニュースノ財産権ハ尊重サルルベシ 

五　現在ノ日本国内ニ於ケルニュース頒布ノ方式ハ， 

私的企業ガ現存ノ独占形態ニ代ワル適当ナルモノヲ設置スル時期ニ至ル迄ハ，厳重ナル検閲ノ下ニ存続スルコトヲ許

サルベシ 

 

 

SCAPIN-66: FURTHER STEPS TOWARD FREEDOM OF PRESS AND SPEECH   1945/9/27 

 

〇<英文原文> (もとはつぎにあったもの ⇒ https://jahis.law.nagoya-u.ac.jp/scapindb/docs/scapin-66 ) 

 

OFFICE OF THE SUPREME COMMANDER FOR THE ALLIED POWERS 

27 September 1945 

AG 000.76 (27 Sep 45) CI   (SCAPIN-66) 

 

MEMORANDUM FOR:   IMPERIAL JAPANESE GOVERNMENT 

THROUGH:   Central Liaison Office, Tokyo. 

SUBJECT:   Further Steps toward Freedom of Press and Speech 

 

1. The Japanese Government forthwith will render inoperative the procedures  

for enforcement of peace-time and war-time restrictions  

on freedom of the press and freedom of communications. 

 

2. Only such restrictions as are specifically approved by the Supreme Commander  

will be permitted in censorship of  

newspapers and other publications,  

wireless and trans-oceanic telephone, cable, internal telephone  

and telegraph, mail, motion pictures  

or any other form of the written or spoken word. 
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3. Pending repeal of laws imposing restrictions  

which have given the government complete control of all channels of expression of public opinion, their 

enforcement  

shall be suspended. 

 

4. No punitive action shall be taken by the Japanese government  

against any newspaper or its publisher or employees  

for whatever policy or opinion it may express,  

unless ordered by the Supreme Commander  

on the basis of publication of false news or reports disturbing public tranquility.  

The power of the government  

to revoke permission to publish,  

to arrest without prior approval of the Supreme Commander,  

to impose fines on publications and  

to curtail paper supplies as a punishment for editorial comment  

shall not be exercised. 

 

5. Compulsory organizations of publishers and writers will be discontinued and  

voluntary organization will be encouraged. 

 

6. No press bans will be issued by any government agency and  

no pressure, direct or indirect, will be exerted on any medium to compel it  

to conform to any editorial policy not its own. 

 

7. Steps shall be taken to repeal such parts of existing peace-time and war-time laws  

as are inconsistent with the Supreme Commander's directives  

of 10 September 1945 relating to dissemination of news, and  

of 24 September 1945 relating to disassociation of press from government;  
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subject laws including: 

a. Shimbunshi-Ho 

b. Kokka Sodoin-Ho 

c. Shimbunshi-To-Keizai-Seigenrei 

d. Shimbun-Jigyo-Rei 

e. Genron, Shuppan, Shukai, Kessha Rinji Torishimari-Ho 

f. Genron, Shuppan, Shukai, Kessha To Rinji Torishimari-Ho Shiko Kisoku 

g. Senji Keiji Tokubetsu-Ho 

h. Kokubo Hoan-Ho 

i. Gunki Hogo Ho 

j. Fuon Bunsho Torishimari-Ho 

k. Gunyo Shigen Himitsu Hogo Ho 

l. Juyo Sangyo Dantai Rei Oyobi Juyo Sangyo Dantai Rei Shiko Kisoku 

 

8. A report will be submitted to the Supreme Commander  

on the first and the sixteenth day of each month  

describing in detail the progressive steps taken by the Japanese government  

to comply with this order and the orders of 10 September and 24 September. 

 

FOR THE SUPREME COMMANDER: 

/s/ Harold Fair, 

/t/ HAROLD FAIR, 

Lt. Colonel,A.G.D., 

Asst. Adjutant General 

 

 

〇＜日本語訳文＞ (もとはつぎにあったもの ⇒ 

https://jahis.law.nagoya-u.ac.jp/scapindb/docs/scapin-66/kanrihourei ) 
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三二　新聞及言論ノ自由ヘノ追加措置ニ関スル覚書 

(一九四五年九月二七日) 

 

一　日本帝国政府ハ直ニ，新聞及通信ノ自由ニ対スル平時並ニ戦時ノ統制実施ノ手続ヲ無効ナラシムベシ 

 

二　新聞，其ノ他出版物，無電，国際電話，ケーブル，国内電話，電信，郵便，映画又ハ文書乃至言語ノ如何ナル形式

ヲ問ハズ発表サレタルモノノ検閲ニ関シテハ， 

最高司令官ニヨリ特ニ承認サレタル制限ノミガ許容サルルモノトス 

 

三　民衆ノ意見ヲ発表スル一切ノ手段ヲ完全ニ統制セシムル権限ヲ政府ニ与エテ居タ各種統制法令ガ撤廃サルル迄ハ

， 

其ノ執行ヲ停止セシムルヨウ取計ラウベシ 

 

四　日本帝国政府ハ最高司令官ノ命令ニヨル場合ノ外， 

新聞或ハ其ノ発行人又ハ其ノ使用職員等ニ対シ，其ノ如何ナル政策乃至意見ノ発表ニ関シテモ， 

如何ナル処罰的執行ヲモ為スコトヲ得ズ 

 

五　出版人又ハ著作者等ヲ強制シテ組織ヲ作ルコトハ中止セラルベシ 

 

六　如何ナル政府機関ト雖モ，今後ハ新聞取締規則ヲ発布スルコトヲ得ズ。 

又直接タルト間接タルトヲ問ハズ，圧迫ヲ加ヘテ其ノ者ノ意思ニ反スル編輯政策ヲ無理強ヒスルコトハ之ヲ許サズ 

 

七　新聞ノ頒布ニ関スル九月一〇日附ノ指令 

及新聞ノ政府カラノ解放ニ関スル九月二四日ノ最高司令官ノ指令ニ 

抵触スル現行ノ平時乃至戦時ノ法令ノ条項ハ之ヲ廃止スルヨウ処置サルベシ。 

該当法律左ノ如シ 

イ　新聞紙法 

ロ　国家総動員法 

ハ　新聞紙等揭載制限令 

ニ　新聞事業令 

ホ　言論出版集会結社臨時取締法 

ヘ　言論出版集会結社等臨時取締法施行規則 

ト　戦時刑事特別法 

チ　国防保安法 

リ　軍機保護法 

ヌ　不穏文書取締法 

ル　軍用資源祕密保護法 

ヲ　重要産業団体令及重要産業団体令施行規則 

 

八　日本帝国政府ハ本命令及ビ九月十日，九月二四日ノ命令ニ応ジテ逐次採リタル処置ニツキ 

每月一日及十六日ニ最高司令官宛報吿スベシ 
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SCAPIN-548: ABOLITION OF CERTAIN POLITICAL PARTIES, ASSOCIATIONS, SOCIETIES 

AND OTHER ORGANIZATIONS 1946/01/04 

 

 

 

 

(以下の英原文・和訳文については，もとは，次のブログ記事に記されたものをコピー&ペースト。 

⇒ 

http://gauss0.livedoor.blog/tag/%E9%80%A3%E5%90%88%E5%9B%BD%E6%9C%80%E9%AB%98%E5%8F

%B8%E4%BB%A4%E5%AE%98%E6%8C%87%E4%BB%A4 

/ https://bit.ly/3dQbLsF ) 

 

 

〇<英文原文> (もとは「国立国会図書館デジタルコレクション」で入手できるもの) 

 

GENERAL HEADQUARTERS 

SUPREME COMMANDER FOR THE ALLIED POWERS 

 

AG 091 (4 Jan 46) GS 　　　　　APO 500 

(SCAPIN-548) 　　　　　　　4 January 1946 

 

MEMORANDUM FOR：IMPERIAL JAPANESE GOVERNMENT. 

THROUGH：Central Liaison Office, Tokyo. 

Subject：Abolition of Certain Political Parties, Associations, Societies and Other Organizations. 

 

1. You will prohibit the formation of any political party, association, society or other organization and any activity 

on the part of any of them or of any individual or group whose purpose, or the effect of whose activity, is the 

following. 

a. Resistance or opposition to the Occupation Forces or to orders issued by the Japanese Government in 

response to directives of the Supreme Commander for the Allied Powers, or, 

b. Support or justification of aggressive Japanese military action abroad, or; 
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c. Arrogation by Japan of leadership of other Asiatic, Indonesian or Malayan peoples, or; 

d. Exclusion of foreign persons in Japan from trade, commerce or the exercise of their professions, or; 

e. Opposition to a free cultural or intellectual exchange between Japan and foreign countries, or; 

f. Affording military or quasi-military training, or providing benefits, greater than similar civilian benefits, or special 

representation for persons formerly members of the Army or Navy, or perpetuation of militarism or a martial spirit 

in Japan, or; 

g. Alteration of policy by assassination or other terroristic programs, or encouragement or justification of a 

tradition favoring such methods. 

 

2. List of organizations, some or all of whose purposes are prescribed under the provisions of paragraph 1 

above is given in Appendix A to this Memorandum. This list will not be regarded as inclusive The organizations 

listed in that appendix and other organizations, whose purposes or activities are those above mentioned or 

similar to them, will be immediately dissolved, together with any organizations which they control or with which 

they are affiliated. 

 

3. a. You will take such action immediately as may be required to prevent all transactions involving property 

owned or controlled, directly or indirectly, in whole or in part, by any organization dissolved or to be dissolved in 

accord with this Memorandum or of the type enumerated in paragraph 1 hereof. All such property, including all 

books, files and records of such organizations, will be seized and held in your custody. You will obtain complete 

records of all such property and will keep them available for inspection as public records, Officials receiving such 

records will be held personally responsible for their safe keeping and use in accord with this Memorandum. Any 

such property which is capable of use for the production of food, shelter or other necessities of life will be 

exploited as promptly as possible for those purposes. 

b. You will promptly obtain and submit to this Headquarters the name and address and the position held by each 

person who has, at any time since 7, July 1937, served as an officer of any organization dissolved in accord with 

this Memorandum. Such information will also be kept available as a public record. Complete membership lists 

will also be furnished. 
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4. You will enact appropriate laws or ordinances to carry out the terms of this Memorandum and to prevent 

further activities contrary to its terms. 

 

5. Until further order of the Supreme Commander for the Allied Powers, any organization shall be deemed, 

regardless of its declared purposes, to further purposes or activities contrary to the terms of this memorandum if: 

a. Any of its principal officers were (i) members of organizations abolished in accord with this order, or (ii) former 

commissioned officers of the Imperial Japanese Regular Army or Navy or the Special Volunteer Reserve, who 

have been on active duty since 1 January 1930, or (iii) any person who has served in or with the military police 

(Kempei-Tai) or Naval Police, the TOKUMU KIKAN, KAIGUN TOKUMU BU, or other special or secret 

intelligence or military or naval police organizations. 

b. Its membsrship includes more than twenty-five percent of persons who were formerly members of an 

organization or organizations abolished or prohibited in pursuance of this Memorandum. 

 

6. You will forbid the formation or activity of any party, society, organization, association or group whose purpose 

or activity consists of: 

a. Proposing or supporting candidates for public office. 

b. Influencing the policy of Government, or 

c. The discussion of the relations between Japan and foreign powers, unless it shall first have filed a declaration 

of (a) its name, (b) its purposes, (c) the address of its principal offices, (d) the names and addresses of its 

officers together with a statement as to their military or police service and the names of any associations, 

societies or parties of which they are or have been members, (e) the names and addresses of substantial 

financial supporters and the amounts of their respective contributions, (f) a roster of the names and addresses of 

its membership in the office of the mayor of the town or city in which it has or intends to have its principal office. 

Such declarations will be kept up to date as changes in purposes and membership occur. Declarations with 

regard to changes of membership and substantial contributions will be made as required by the Supreme 

Commander; reports of changes in officers or purposes will be made immediately. You will direct that the mayor 

of any town or city receiving such a declaration or any change forward two copies to an appropriate office of the 

Imperial Japanese Government in Tokyo. Both the original and one of the copies of such declarations will be 
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kept available for public inspection at all times during ordinary business hours. No fees will be charged in 

connection with any of the foregoing and thh procedure fixed for filing such declarations shall be such as to 

make compliance with these directions as simple and easy as possible. 

The provisions of this paragraph which require the filing of a roster of the names and addresses of members will 

not apply to groups or other organizations of workers or employees who meet for the purpose of the discussion 

of questions relating to wages, hours and working conditions or the choice of persons to represent them in 

negotiation with their employers in connection with such questions. 

 

7. The purpose of the provisions of paragraph 6 of this Memorandum is to secure public knowledge of the 

character of political organizations in Japan and to prevent the formation of secret, militaristic, ultra-nationalistic 

and anti-democratic societies and organizations. It shall not be interpreted nor shall it be applied in a manner 

which interferes with freedom of assemble, speech or religion except with respect to the purposes and activities 

specifically mentioned herein. 

 

8. You will present your program for the execution of the directions of this Memorandum, together with any laws, 

ordinances or orders to be issued in accord with it, for the approval of the Supreme Commander for the Allied 

Powers. Any laws or ordinances which you will enact in compliance with this Memorandum will provide that upon 

such approval they will be effective from the date of this Memorandum, regardless of the date of their enactment. 

 

　　　　　FOR THE SUPREME COMMANDER: 

　　　　　　　　　　　　　　　　H.W.Allen 

　　　　　　　　　　　　　　Colonel,A.G.D. 

　　　　　　　　　　　Asst Adjutant General 

 

APPENDIX A 

 

List of Organizations to be Abolished referred to in Paragraph 2 of the Memorandum to the Imperial Japanese 

Government AG 091 (4 Jan 46) GS. 
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Note: This list does not include all of the organizations which are to be dissolved in accord with the directions of 

the above Memorandum. 

1. DAI NIPPON ISSHIN-KAI (Great Japan Renovation Society) 

2. DAI NIPPON KOA RENMEI (Great Japan Rising Asia Alliance) and all its affiliated organizations. 

3. DAI NIPPON SEISANTO (Great Japan Production Party) 

4. DAI NIPPON SEKISEI-KAI (Greater Japan True-hearted Society) 

5. DAI TOA KYOKAI (Greater East Asia Association) 

6. DAITO JUKU (Eastern Academy) 

7. GENRON HOKOKU KAI (Literary Patriotic Society) 

8. GENYOSHA (Dark Ocean Society) 

9. JIKYOKU KAIGI KAI (Current Affairs Discussion Society) 

10. KAKUMEI-SO (The House of the Cry of the Crane) 

11. KENKOKU-KAI (National Foundation Society) 

12. KINKEI GAKUIN (Golden Pheasant Institute) 

13. KOKURYUKAI (Black Dragon Society) 

14. KOKUSAI HANKYO RENMEI (Anti-Communist League) 

15. KOKUSAI SEIKEI GAKKAI (International Political Economic Society) 

16. KOKUSUI TAISHUTO (Ultranationalist Party) 

17. KOKUTAI YOGO RENGO KAI (Notional State Protection League) 

18. MEIRIN-KAI (Higher Ethics Society) 

19. MIZUHO CLUB (Mizuho-archaic poetic term for Japan, literally “French Rice Plant”) 

20. SONJO DOSHIKAI (Loyalist Comrades Society) 

21. TAIKA KAI (Great Change Society) 

22. TENKOKAI (Heavenly Action Society) 

23. TOA RENMEI (East Asia League) 

24. TOHO DOSHIKAI (Far Eastern Comrades Association) 

25. TOHO KAI (Eastern Society) 

26. YAMATO MUSUBI HONSHA (Yamato Solidarity Headquarters) or (Japanese Knot) 
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27. ZEN NIPPON SEINEN KURABU (All Japan Young Men’s Club) 

 

 

〇＜日本語訳文＞ (もとは『日本管理法令研究』第7巻に記されたもの) 

 

ある種類の政党，協会，結社その他の団体の廃止に関する覚書 

 

1946年1月4日 

 

1　日本国政府は， 

その目的またはその活動の結果が左の事項に該当する政党，協会，結社，その他の団体の結成 

ならびにそれらの団体または個人もしくは集団の活動を禁止しなければならない。 

(a)占領軍に対する反抗もしくは反対 

または連合国最高司令官の指令に基いて，日本国政府が発した命令に対する反抗または反対。 

(b)日本国の侵略的対外軍事行動の支持または正当化。 

(c)日本国が他のアジア人，インドネシア人，マレー人の指導者たることの僭称。 

(d)日本国内における外国人の貿易，商業または職業従事からの除外。 

(e)日本国と諸外国との間で行われる自由な文化または学術の交流に対する反対。 

(f)日本国内における軍事上の訓練もしくはこれに準ずるような訓練の実施， 

元陸海軍々人であった者に対する同等の民間人に与えられる以上の利益の供与， 

もしくは特別な発言権の付与 

または軍国主義もしくは軍人精神の存続。 

(g)暗殺その他の暴力主義的計画による政策の変更 

またはそのような手段を促すような傾向の奨励もしくは正当化。 

 

2　第1項の条項の中で指定したような目的を，全部の場合はもちろん，一部でも持っている団体は， 

この覚書に添えた付録Aに表記されている。 

その表は全部を網羅したものではない。 

右の付録に記載してある団体と， 

右に述べたような目的を持ったり，活動をしたりする団体，またはこれに類似する目的活動を持つ団体は， 

直ちに解散しなければならない。 

また以上の団体が支配して居る団体もしくはそれらと密接な関係を持っている団体も， 

同樣解散しなければならない。 

 

3　(a)日本国政府は 

この覚書によって解散された団体，または解散しなければならない団体， 

さらにまたこの覚書の第1項に挙げた種類の団体が， 

直接間接に，全体またはその一部を所有したり支配したりしている資産に関する取引を完全に抑えるために 

必要な処置を直ちに取らねばならない。 

このような資産はその団体の帳簿，綴り込み書類，記録と一緖に接収して， 

日本政府が保管しなければならない。 

なお日本政府は，右に述べた資産について完全な記録を作り， 

公の記録としていつでも検閲を受けられるようしておかねばならない。 

これらの記録を受け取る官吏は，それを安全に保管することに対して，個人として責任を持たねばならぬ。 

食糧とか，家屋とか，その他日常生活必需品の生産に使用できる資産は全て， 

できるだけ早くその目的に沿うよう利用せねばならない。 
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(b)日本政府は1937年7月7日以後，時期にかかわらず， 

この覚書によって解散された団体の役員であった人々について， 

氏名と住所とその団体で占めていた地位を直ちに調查して，連合国最高司令部に提出しなければならない。 

この報吿も公の記録として保管する必要がある。 

同時に団体に属していた人員全体の名簿をも備えておかなければならない。 

 

4　この覚書の条項を実施するため，また今後この規定に反する活動をさせないために， 

適当な法律なり法令を発布しなければならない。 

 

5　連合国最高司令官から改めて指令の出るまでは， 

どのような団体でも，またその宣言した目的に関係なく，左に述べる項目に当てはまるときは， 

この覚書に反した目的活動を促進するものと見なされる。 

(a)その重要役員の中に左に述べるような者のいる場合。 

すなわち(1)この指令によって廃止された団体の団員。 

(2)1930年1月1日以後，元日本帝国の正規の陸海軍の将校または特別志願豫備将校であった者。 

(3)憲兵隊，海軍警察，特務機関，海軍特務部， 

またはその他特別の機関あるいは秘密情報機関，陸海軍警察機関に勤務した者， 

またはこれらの機関に関係ある勤務をした者。 

(b)団体員のうちに，この覚書によって解散または禁止された団体の元の団員を，4分の1以上含んでいるもの。 

 

6　次に述べるような目的と活動を持って成立している政党，結社，団体，協会または集団は 

その結成または活動を禁止しなければならぬ。 

(a)公職の候補者を推薦しまたは援助するもの。 

(b)政府の政策に影響を及ぼすもの。 

(c)日本と諸外国との関係を論議するもの，但し次に述べるような申吿を提出したものは例外とする。 

(1)その名称， 

(2)その目的， 

(3)その主たる事務所の所在地， 

(4)その役員の氏名と住所， 

これには軍部または警察関係での勤務，従来属していたかまたは現在属している連盟，協会または政党の名称に関す

る記録を添えること， 

(5)実質的に財政上の援助をする者の氏名と住所，ならびにその援助の金額， 

(6)その会員の氏名および住所の名簿， 

これらをその主たる事務所が現在あるか，または今後置かれようとする市町村役場に，提出すること。 

上に述べた申吿は，目的や会員の変化に応じて常にその現状を明らかにしておくこと。 

会員や実質的な援助の金額に変化のあった場合は連合国最高司令官の要求通り申吿をすること。 

職員や目的に変化のあった場合は直ちに報吿すること。 

日本国政府は， 

右に述べたような申吿または報吿を受けた市町村長は，その申吿なり報吿を2通宛， 

東京の日本政府関係官庁に送るよう命令しなければならない。 

申吿書の原本と写1通を勤務時間中常に備えておき，一般に閲覧を受けられるようにしておかねばならない。 

以上の手続に対しては一切料金を徵収せず， 

また申吿書提出のために定められる手続も，この覚書の指令を最も簡単容易に履行できるようなものとしなければなら

ない。 

この項目の規定は，団体に属する人々の氏名と住所の名簿を提出するよう要求しているけれども， 

賃金，労働時間，労働条件等の問題を論議したり， 
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またはこれらの問題について，雇主と交涉する際に，労働者または雇用人の代表者を選ぶ 

目的で集合した労働者あるいは雇用人の団体とか，その他の組織体にはこれらの規定は適用しない。 

 

7　この覚書第6項の規定は， 

日本の政治団体の性格について一般公衆に間違いのない知識を持たせ， 

秘密的な，軍国主義的な，超国家主義(極右思想・国粋主義)的な，または反民主主義的な結社や団体の結成を防止するこ

とを目的とするものである。 

この規定は，特にこの覚書の中で述べている目的や活動に関係するものを除き， 

集会，言論，宗敎等の自由に干涉するもののように解釈してはならない。 

またそれらの自由に干涉するように適用されてはならない。 

 

8　日本国政府は，この覚書の指令を実施するための計画に， 

この指令に基いて発布しようとする法律，勅令あるいは命令を添え，連合国最高司令部に提出して， 

その承認を受けねばならない。 

なおこの覚書に基いて，日本国政府の発布する法律や命令が，連合国最高司令官の承認を受けた場合は， 

すべてその発布の日の如何にかかわらず，この覚書の発せられた日から有効となることを規定せねばならない。 

 

 

付録A 

 

1946年1月4日付日本帝国政府宛覚書第2項に述べられている廃止すべき団体の名簿。 

(注)この表に載っているものが右の覚書に基いて解消せられねばならない団体の全てではない。 

1　大日本一新会 

2　大日本興亜連盟 

3　大日本生産党 

4　大日本赤誠会 

5　大東亜協会 

6　大東塾 

7　言論報国会 

8　玄洋社 

9　時局協議会 

10　鶴鳴荘 

11　建国会 

12　金鷄学院 

13　黒龍会 

14　国際反共連盟 

15　国際政経学会 

16　国粋大衆党 

17　国体擁護連盟 

18　明倫会 

19　瑞穂倶楽部 

20　尊攘同志会 

21　大化会 

22　天行会 

23　東亜連盟 

24　東方同志会 

25　東方会 
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26　ヤマトムスビ本社 

27　全日本青倶楽部 

 

 

関連資料 

 

Supreme Commander for the Allied Powers Directives to the Japanese Government (SCAPINs) 

⇒ https://rnavi.ndl.go.jp/occupation/jp/SCA-1.html 

/ https://bit.ly/3wkAPhs 
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